
关于举办 2026 年“汉语桥”中文比赛 

俄罗斯莫斯科地区初赛选拔活动的通知 

О проведении отборочного тура конкурса   

«Мост китайского языка» 2026 года в г. Москве 

 

为进一步促进中俄语言文化交流，激发俄罗斯青少年学习中文的热情，并为 2026 年“汉语

桥”世界大学生/中学生/小学生中文比赛选拔优秀选手，现正式启动莫斯科地区初赛选拔活动。

具体方案如下： 

В целях дальнейшего развития языковых и культурных связей между Китаем и 

Россией, стимулирования интереса российских школьников и студентов к 

изучению китайского языка, а также для отбора лучших участников на конкурс 

«Мост китайского языка» 2026 года среди студентов вузов, учащихся средних 

школ и младших школьников мира, официально запускается отборочный этап в 

г. Москве.  

Положение о проведении: 

 

一、比赛宗旨 

为莫斯科地区大、中、小学生提供展示中文能力、传播中国文化、讲述中国故事的平台，发

掘综合素质突出的中文学习者，选拔优秀代表参加后续赛事。 

I. Цели конкурса   

Предоставить учащимся школ и студентам города Москвы платформу для 

демонстрации владения китайским языком и популяризации китайской культуры. 

Выявить изучающих китайский язык, обладающих выдающимися всесторонними 

способностями, и отобрать лучших представителей для участия в последующих 

этапах конкурса. 

 

二、参赛对象与分组 

1. 小学组：6-12 岁小学生 

2. 中学组：12-18 岁中学生 

3. 大学组：18-30 岁大学生 

（参赛者具备赛区所在国国籍、在国外成长、本人及其父母母语非中文的外国在校大中小学生。） 

II. Участники и категории   

1. Младшая группа: учащиеся школ в возрасте 6–12 лет   

2. Средняя группа: учащиеся школ в возрасте 12–18 лет   

3. Старшая группа: студенты вузов в возрасте 18–30 лет   

(Участники должны иметь гражданство страны, на территории которой 

проводится конкурс, постоянно проживать за пределами Китая, их родной язык и 

родной язык их родителей не является китайским.) 

 

三、赛制说明 

1. 学校推荐：每所大学可推荐 1 名优秀大学生，每所中小学可推荐小学组 2 名，中学组 2 名

优秀学生，直接获得莫斯科地区初赛参赛资格。 

2. 公开海选：除推荐名额外，其余参赛名额将通过公开海选方式产生。所有符合条件的学生

均可报名参加海选。 

3. 海选晋级名额（包含学校推荐名额）： 

 小学组：40 人 

 中学组：40 人 

 大学组：20 人 



III. Порядок проведения конкурса   

1. Рекомендации от учебных заведений: Каждый вуз может рекомендовать одного 

студента, а каждая школа – двух учащихся младшей группы и двух учащихся 

средней группы для прямого участия в отборочном этапе в г. Москве.   

2. Открытый отбор: Остальные участники будут определены по итогам открытого 

отбора. К участию приглашаются все желающие, соответствующие 

установленным требованиям.   

3. Количество мест в отборочном этапе (с учётом рекомендованных участников):   

 Младшая группа: 40 человек   

 Средняя группа: 40 человек   

 Старшая группа: 20 человек 

 

四、初赛海选参赛规则 

参赛者需按要求录制并提交以下两个视频： 

IV. Правила участия в предварительном отборочном этапе (открытом отборе)   

Участникам необходимо записать и предоставить два следующих видео: 

 

1.视频一：自我介绍 

时长：不超过 90 秒。 

要求：使用标准中文普通话。内容可包含个人基本情况、学习经历、兴趣爱好及才艺特长展

示等。要求个性鲜明，生动自然。 

1. Видео 1: Самопрезентация   

Продолжительность: не более 90 секунд.   

Требования: Использование стандартного китайского языка (путунхуа). 

Содержание может включать основную информацию о себе, опыте учёбы, 

интересах и увлечениях, а также демонстрацию талантов. Требуется яркая 

индивидуальность и естественность. 

 

2.视频二：主题展示——“我的中国故事”模拟主持/主播 

时长：3 分钟。 

主题：以“我的中国故事”为核心，可围绕中国语言、美食、旅游、运动、健康、经济、文化、

艺术、品牌等领域展开，鼓励结合当下社会热点，创新表达形式，全方位、多角度展现中国文化

的魅力与当代中国的风貌。 

形式：模拟主持或主播（如新闻播报、专题访谈、节目开场、VLOG 解说等），形式自定。 

2. Видео 2: Тематическая презентация — «Моя история Китая» (имитация теле-

/радиоведущего)   

Продолжительность: 3 минуты.   

Тема: Основная тема — «Моя история Китая». Содержание может быть 

посвящено китайскому языку, кухне, путешествиям, спорту, здоровью, 

экономике, культуре, искусству, брендам и другим аспектам. Приветствуется 

использование актуальных социальных трендов, креативный подход и 

всестороннее, многогранное представление привлекательности китайской 

культуры и современного облика Китая.   

Формат: Имитация теле-/радиоведущего (например, выпуск новостей, 

тематическое интервью, вступление к программе, VLOG-комментарий и т.д.), 

форма выбирается самостоятельно. 

 

五、视频内容与技术通用要求 

1.内容要求：  

（1）主题突出，内容健康、积极向上，不得含有任何违法违规或违背公序良俗的内容。 



（2）表达流畅，口齿清晰，语法准确。 

（3）形象大方得体，精神饱满，鼓励着正装或特色民族服装，可化淡妆。 

 

2.技术要求： 

（1）拍摄：采用 16:9 比例横屏拍摄，保证画面稳定，人物图像完整清晰。 

（2）格式：视频文件格式为 MP4，分辨率 1080p。 

（3）音质：声音清晰，无明显杂音。建议使用外接麦克风等设备以确保收音质量。 

（4）文件：单个视频文件大小不超过 500MB。 

（5）后期：允许进行必要的剪辑与后期制作（如添加字幕、背景音乐、简单转场），但须保证

内容连贯、画面流畅自然。 

（6）真实性：视频中的语音必须为参赛者本人原声，禁止使用 AI 语音合成技术。 

V. Общие требования к содержанию и техническому качеству видео   

1. Требования к содержанию:   

(1) Четко выраженная тема, содержание должно быть позитивным, 

соответствовать нормам законодательства и морали.   

(2) Свободная речь, четкая дикция, грамматически правильная речь.   

(3) Опрятный внешний вид, бодрое настроение. Приветствуется ношение 

делового костюма или национального костюма, допустим легкий макияж.   

 

2. Технические требования:   

(1) Съемка: Горизонтальная съемка с соотношением сторон 16:9, стабильное 

изображение, полное и четкое отображение участника.   

(2) Формат: Видеофайл в формате MP4, разрешение 1080p.   

(3) Качество звука: Чистый звук без посторонних шумов. Рекомендуется 

использовать внешний микрофон для улучшения качества записи.   

(4) Размер файла: Объем одного видеофайла не должен превышать 500 МБ.   

(5) Постпродакшн: Допускается необходимый монтаж (например, добавление 

субтитров, фоновой музыки, простых переходов) при условии сохранения 

связности содержания и естественности видео.   

(6) Аутентичность: Голос в видео должен принадлежать исключительно участнику, 

использование технологии синтеза речи на основе ИИ запрещено. 

 

六、评分标准 

评审将依据以下维度进行综合评分： 

1. 中文水平（80%）：普通话标准程度，发音准确性，词汇与语法的运用能力。 

2. 内容构思（10%）：主题的契合度、内容的丰富性、逻辑性、创意与感染力。 

3. 综合表现力（10%）：表达的流畅度、舞台形象、镜头感、仪表仪态及整体效果。 

VI. Критерии оценки   

Оценка выступлений проводится по следующим параметрам:   

1. Уровень владения китайским языком (80%): нормативное произношение 

путунхуа, правильная артикуляция, лексико-грамматические навыки.   

2. Содержательность и концепция (10%): соответствие теме, глубина раскрытия 

материала, логика изложения, креативность и эмоциональная выразительность.   

3. Сценическое мастерство (10%): беглость речи, умение держаться перед 

камерой/публикой, внешний вид и общее впечатление от выступления. 

 

七、比赛安排 

1. 海选视频及报名表请发送至邮箱： 

小学组：MediaPlusR@yandex.com  

中学组：MediaPlusC@yandex.com  

mailto:MediaPlusR@yandex.com
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大学组：lzixin@yandex.ru 

VII. Порядок проведения конкурса   

1. Видеозаписи для предварительного отбора и заявочные формы необходимо 

направлять по следующим электронным адресам:   

Младшая группа: MediaPlusR@yandex.com   

Средняя группа: MediaPlusC@yandex.com   

Старшая группа: lzixin@yandex.ru 

 

2. 海选视频提交截止日期：2026 年 3 月 6 日（请关注组委会通知。） 

3. 海选结果公布日期：2026 年 3 月 15 日（请关注组委会通知。） 

4. 莫斯科地区初赛通知：具体时间、地点另行通知。（请关注组委会通知。） 

2. Крайний срок подачи видеозаписей для предварительного отбора: 6 марта 

2026 года. (Следите за информацией оргкомитета.)   

3. Дата объявления результатов предварительного отбора: 15 марта 2026 года. 

(Следите за информацией оргкомитета.)   

4. Уведомление о проведении отборочного этапа в г. Москве: О времени и 

месте будет сообщено дополнительно. (Следите за информацией 

оргкомитета.) 

 

八、晋级权益 

1.通过海选晋级者，将获得参加 2026 年“汉语桥”中文比赛莫斯科地区现场初赛的资格。 

2.组委会将从地区海选赛优胜者中，择优推荐选手参加“2026 年第四届全球青年双语主持主播

大赛”等中文赛事。 

VIII. Преимущества для прошедших отбор   

1. Участники, успешно прошедшие предварительный отбор, получают право на 

участие в московском региональном очном этапе конкурса «Мост китайского 

языка» 2026 года.   

2. Оргкомитет оставляет за собой право рекомендовать лучших участников 

регионального отборочного тура для участия в таких конкурсах на китайском 

языке, как «Четвертый глобальный конкурс ведущих и репортеров-билингвов 2026 

года» и других. 

 

九、重要声明 

1. 未成年参赛须取得监护人同意。 

2. 本次活动不向参赛者收取任何报名费、评审费。 

3. 参赛作品必须为原创，严禁抄袭。一经发现，取消参赛资格。 

4. 组委会拥有对参赛视频的展示、宣传等使用权。 

5. 活动最终解释权归大赛组委会所有。 

IX. Важное заявление   

1. Для участия несовершеннолетних лиц обязательно наличие согласия 

родителей или законных представителей. Его необходимо подписать в 

прилагаемой анкете.  

2. Мероприятие не предусматривает взимания организационных взносов или 

платы за экспертизу конкурсных работ.   

3. Конкурсные работы должны быть оригинальными. Плагиат строго запрещается. 

При выявлении нарушений участник дисквалифицируется.   

4. Оргкомитет оставляет за собой право на демонстрацию, публикацию и иное 

некоммерческое использование предоставленных видеоматериалов.   

5. Оргкомитет обладает исключительным правом толкования положений 

настоящего Положения о конкурсе. 

mailto:lzixin@yandex.ru


 

十、联系方式 

咨询赛事，反馈意见请联系大赛组委会。 

大赛组委会邮箱：info@hmct.ru 

X. Контактная информация   

По вопросам участия и для обратной связи обращайтесь в Оргкомитет конкурса.   

Электронная почта Оргкомитета: info@hmct.ru 

 

请及时关注赛事官方信息平台，获取最新资讯与通知： 

https://chinesemp.ru/ 

https://hmct.ru/ 

www.chilanc.ru 

欢迎莫斯科地区各学校及广大中文学习者积极报名参与！ 

Следите за официальными информационными платформами конкурса, чтобы 

получать последние новости и уведомления: 

https://chinesemp.ru/ 

https://hmct.ru/ 

www.chilanc.ru 

Приглашаем все учебные заведения и всех изучающих китайский язык в 

московском регионе принять активное участие в конкурсе! 

 

2026 年“汉语桥”中文比赛莫斯科地区组委会 

Оргкомитет московского регионального этапа конкурса «Мост китайского 

языка» 2026 года 

 

2026 年 2 月 16 日 

16 февраля 2026 года 

 

 

关注大赛 

了解即时资讯 

https://chinesemp.ru/ 

https://hmct.ru/ 

www.chilanc.ru 
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